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CYCIIVIBHO-ITIOJIITUYHA JIEKCHUEA AK ITPESEHTEP
PEAJITII AMEPMKAHCBKOT'O CYCIILJIBCTBA
(HA MATEPIAJIT AMEPUKAHCHEUX PECYPCIB
MEJIIAMOBJIEHHSA)

AHoTaniss. Y CTarTi JOCHIIPKEHO CYyCIUIBHO-NONITHY-
HY JIEKCHKY SIK BOKJIUBY YacTHHY JEKCHYHOI CUCTEMH MOBH;
BH3HAYEHO XapaKTePHi 03HAKU CYCHUJILHO-TIONIITHIHOTO BOKa-
Oynspy; Ha MaTepialli aMepUKaHCHKHUX PECYpPCiB Me1aMOBIICH-
HSI PO3KPHUTO PONb CYCHiJIbHO-TIOMITUYHOI JEKCHKH SK Ipe-
3eHTepa peajliii aMepUKaHCHKOTO CYCIIJIbCTBA; MPEICTABICHO
Ta MPOaHai30BaHo 3pa3ku (PaKTHIHOTO aBTCHTHYHOTO MOBHO-
IO Ta MOBJICHHEBOT'O Marepiaiy B iX I€BOCTI.

Kurouosi ciioBa: cycninpHo-nonitiuHa sekcuka (CIT),
CYCHIIbHO-TIONIITHYHHI HEOJIOT13M, TEeMaTHYHA JICKCHKA, 1/1e0-
JIOTi4HA JIEKCHKA, 1JI€0JI0T130BaHiCTh, peajlis, MeliaMOBJICHHS.

IocranoBka mpodiemu. Bimomo, mo y mpomeci cycminb-
HO-TIONITHYHUX 3MiH, KOMH BifOyBAaeThCS KyTBTHBYBAHHS HOBHX
i1l Ta BIPOBADKEHHS IHINMX KOHIIETI[iH, BHHUAKAE HEOOXITHICTh
HOMIHYBATH TPOIYKTH IIUX caMuX 3MiH. Tak, 3’ ABIA€THCS HOBA CyC-
TUTBHO-TIONITHYHA JIEKCHKA, SKa MPE3EHTYE Ta BiTOOpaXkae CBOK
cyyacHictp, [loTeHIian Takoro CIOBHUKA CKIAAl0Th MOMIIHBOCTI
JICKOyBATH TIOHSTTS Ta SBHIIA CYCIITHHO-TONITAIHOTO XKHUTTS, K
Ha TIEBHOMY €TaIll Yacy CTaloTb CyCIITbHO 3HAYYILIMMH Ta AKTHBHO
JCKYTYIOThCS; YHKIIOHYBATH K MOBHUI MaTepial, 1o € Oli3b-
KUM Ta 3PO3YMUTHM JJIsl CYYacHHKIB; MaTH COLiabHO-OLiHHHI
XapakTep; OyTH 11e0MOTi30BAHNM; IIHPOKO BUKOPHCTOBYBATHCS
B PI3HUX JKAHPAX MeJIiaMOBICHHS.

AHaJi3 0CTAHHIX T0CTiTAKeHb Ta mydmikauii. AHani3 HayKo-
BO{ JIiTepaTypy 3aCBiMUMB, MO AOCTIKEHHS CYCHLTbHO-NOMITHY-
Hoi nexcuku (CILI) e GararoacniexTanM. Tak, HayKoBi PO3BIIKH K
BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyOiknux yuyennx (H.P. [eiixo, A.JI. Tomo-
BaHeBcbkro, [. [pydepa, J1.O. XKnanosoi, P. Kimmens, M.B. Koco-
Boi, B.M. Kpymmoga, O.C. Ky6psxosoi, T.C. Korotkosoi, I1. Ymro-
Ha, A.IL. Uyminosa, O.M. lunoscekoro, M./l Sxy6oBcbkoi Ta iH.)
BHBUAIOTH MUTaHHA icTOpii (JopMyBaHHS Ta eTamizauii Cycrinb-
HO-TIOMITHYHO! JIEKCHKH; PEMpe3eHTallil0 CyCiTbHO-MIOMTHIHIX
HEONOTI3MIB Y KOHIIENTYaTbHOMY TIPOCTOPI; CTINICTHYHI TIOTEHIii
CYCIIUIBHO-TIONITHYHOTO COBHUKA B MENIaMOBJIEHHI; mpobneMu
TepeKIay CyCriTbHO-TIOMITHYHNX JEKCHYHUX OXUHHIb TOLIO.

Mera cTaTTi — TOCTIIUTH CYCTIMBHO-TIOMITHYHY JNEKCHKY SK
BAKIMBY YACTHHY JEKCHYHOI CHCTEMH MOBH, BU3HAYMTH XapaK-
TEpHi 03HaKH CYCITLIBHO-TIONITHYHOTO BOKAOYIIAPY, PO3KPUTH POIb
CYCHLTbHO-TIONITHYHO] MEKCHKH SK TIPe3eHTepa peatii aMepiKaH-
CBKOTO CYCIINbCTBA Ta TPOAHATI3yBaTH ABTCHTUYHI 3pa3Ku Cyc-
TUIBHO-NIONITHYHOT IEKCHKH B iX Ai€BOCTI Ha MaTepialli aMepyKaH-
ChKHX PECYpPCiB MEiaMOBIICHHS,

4

Buknag ocnoBHoro Mmarepiamy. BuBueHHS MiHTBiCTHYHO-
T0 J0poOKy Jamo MOMIMBICTB CTIOCTEpIraTd MEBHY BapiaTHBHICTH
Y BU3HAUYEHHI CYCTIUIBHO-TIOMITHYHOT Jekenku. Tax, icHyrodi Tyma-
YeHHSI TIPE3EHTYIOTh PO3YMIHHS CYCTITBHO-TTOMITHYHOT JIEKCHKH SIK
YaCTHHH CIOBHKKA, Ky CKIAJAl0Th HA3BH SBUIIL TA TIOHATH 31 cepu
HE TUTBKH CYCTLTBHO-TIONITHYHOTO JKHUTTS, TOOTO 3 00/1aCTi MOMITHY-
HOI, COI[iaTbHO-eKOHOMIYHOi, CBITOMIATHO-(iT0CODCHKOL, a TAKOXK i3
pARy iHHKX cep MOACHKOT TIIIBHOCTI: CYCITTHCTBO3HABCTBA, IPaBa,
TIOMITEKOHOMIT, JITEPaTypu, MUCTEITBA, AUIUIoMarii Tomio [1; 2; 3].
Jlesiki HayKoBIli IOTPUMYIOTBCS TYMKH, IO CYCIUTBHO-TIONITAYHY
TIEKCUKY CITiT PO3YMITH SIK «iZIE0TOTI30BAHY» YaCTHHY CIIOBHHKA, IO
Mae TIOTEHILIO HABIIOBATH, A IHKOMM i JUKTYBAaTH MOIY Ha IpoMaj-
CbKY MO3HLiI0, IOJITHYHI OIS i yrionoOaHHA Ta camopeanizaliio
B cycninbetBi [4; 5; 6]. Takuit cnoBHuK 00upae HaHOLBII MI0/I0Ye
111 ce0e cepeoBHIIE, AKUM 1 € ChOTOIHI MAcOBA Me/IiifHA KOMYHiKa-
mist. Po3ymiHHs, TipecTaBNeHe BHIIE, JEMOHCTPYE K OCHOBHI, TaK
1 ()YHKI[IOHATBHI 03HAKH CYCILTEHO-TTOMITHYHO] JIEKCHKH: 3 OJIHOTO
00Ky, I1e 3B’5130K i3 TIeBHOKO CHepOI0 AILMBHOCTI, 4 3 IHIIOTO — (yYHK-
IIOHYBAHHS B Ta3eTHO-IyONiIMcTIHYHOMY CTHi [1].

[pyHTOBHE BUBYCHHS CYCIILTBHO-TIOMITHYHOT IEKCHKH, il CTPYK-
TypH, OCOONMBOCTEHl Ta XapaKTEPHCTHK, MPUPOIH JIMHAMIYHHX
TporieciB ii po3BUTKY MPEICTABNEHO Y TPAIi CyJacHOTO HAyKOBIIT
Knanosoi JL.O. [3]. Tak, nocigHMUA BUAUIE Tak 3BaHi YOTHPH
30HA Y CKIaji CYCHUTBbHO-MOMTHYHOI Jekenku. [lepma 30Ha —
«pmacue CIUI (CIUT y Bysbkomy 3Hauenni). Bmacue CILI — me
TOJITHYHA JIeKCHKa. BUCIOBIEHHS BITHOLICHHS BIajM CIIOTy4YeHe
B Hilf 13 BKa3aHHAM Ha cdepy Horo peamisarii — nepxasy. Jlo CILT
y BY3bKOMY 3HAYEHHI BiTHOCATHCA TPSAMi HOMiHAI{ 0Ci0, MicIb,
SBULL, CTPYKTYP, IO (OPMYIOTH NOMITHYHE XKHUTTS COLIyMY (peghe-
PEHOYM, NAPMIs, ... Rpe3uOeHm, ykas, Mepis i o )» [3].

Jlpyra 30Ha — «ifie0N0Ti4Ha NeKcHKa. BupakeHHs BiTHOLIEHHS
BJAJ CTIOMYYEHO 3 AKCIONOTIYHAME CMUCTAME (MOMATmMApusm,
PedNCUM, iMnepcbKull) Ta TIPArMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4YEHH,
110 TO3HAYEHE SK «AHTAKOBAHICTB», BiI0OpAKAE MPUKPITIEHICTh
CIIOBa 0 KOHKPETHOI ICTOPHYHOI eMOXH, 3aKPilUICHICTh CIOBa
B JICKCHKOH] KOHKDPETHOI BIAJHOI CUCTEMHU (PAIIKOM, 2EHCEK, MANO-
ceidomutl, BUCOKOiOeliHull K CTEMEHTH «PAITHCEKOI» MOBH)» [3].
JlociiHAT MAKPECTIOE, MO iIe00riyHa JIEKCHKA € CBOEPITHIAM
MapKepoM TOITHIHOI MO3HIIIT {H/AMBIA; caMe 32 M MapKepoM
KOHCTATYEMO 11€0OT1YHY HampaBIEHICTh TEKCTY.

Tpers 30Ha — «TeMaTnyHa nekcnka. L{s nexcuka Hacammepen
no3Hayae cepu Ta (OpMH BUSBNEHHS CYCILIHHOTO KUTTS (apMis,
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eKOHOMIKa, ajiMiHiCTpaTHBHA cdepa, 30BHIMHA MONITHKA Ta iH.),
peami3aris SKUX Tependadae CHiBBITHECEHHS 3 IHTEPCYO €KTHIM
BimHomenHsM ARB» [3]. 3asmaummo, mo ARB HaykoBens posymie
K «iHTepcy0’ exTHE BimHomeHHs ARB, ne R — BimHOmeHHs B,
A Ta B - cy0’exT T2 00’ €KT BimHOMEHHS BIamm [3].

Yersepra 30Ha — «menacHe CIUI («mepudpepirimay CILI).
Hesnacue CILI ommcye BiHOMIEHHS BNAMM B IUIOMY, HApi3HO Bil
cepn peamisarii (niokopamu, enim, Kopumucs, 0036i1), a00 cre-
mnbidny (ane He AepKaBHO-NOMTHYHY) chepy peanizalii BiTHO-
IEHHS BIATH (Mywmpa, komarnoa, kaniman)» [3]. Xnanosa JI.O.
HATOJIONIYE, IO TPAIHIIHHO I JNEKCHKA HE PO3TIANAETHCSA 5K
CKJAJI0Ba YACTHHA CYCIUTBHO-TIONITHYHOI JIEKCHKH, ale «CeMaH-
THKA Ta CHCTEMaTHYHe criBBimHecenHs HernacHe CILI i3 cycrminb-
HO-TIONIITHYHAM JKUTTAM, ¥ TOMY YHCTI MeTaOpidHi TepeHoCH,
pO3TATyXeHI B3a€MO3B’S3KM MDK yciMa CTOBAMH, SIKi T03HAYa-
0Th BIJHOIICHHS BNAIH, € OCHOBOK VIS PO3MIAAY i€l JIEKCHKH
B Mexax CILUD» [3]. 3a3Haummo, 1m0 JIeKCHKA KOXHOI 30HH Mae
PO3TISAATHCA 3 YPaXyBaHHAM TaKHX OMO3HIIHHEX KPHUTEpIiB, SK
KpUTEIi Yacy («aKTyalnbHICTh; :HEAKTYaNbHICTE») T KPUTEPIi, MO0
BIJTOBIAE 34 CTYIIHb NPOHAKHOCTI NEKCHIHUX IHAPIB («BIIKPH-
TICTh::3aKPHUTICTH»). YOTHPH 30HH CYCHITbHO-TIOMITHYHOT IEKCHKH
Ta BUOKPEMJICHI B HIX TPYITH MOXYTb PISHHTHCS TAKOXK 32 00’ eMOM
CIIOBHHKA, 32 CTIBBIHOMICHHAM BIIACHOI Ta 3aT03MYEHO] JTEKCHKH,
3a 00CATOM MOXiTHHX 1 HEMOXITHUX CIiB, 33 PE3yIHTATOM TEXHIK
CIIOBOTBOPEHHS, 38 CHCTEMHUMH JIEKCHIHIMH XapaKTEpPHCTHKAMH
(ToMiceMaHTAYHICTh, OMOHIMIs, CHHOHIMISI, aHTOHIMIs, TITOHIMIf),
(YHKIIOHALHIME 0COOTHBOCTAMH TOIIIO.

[limkpecmamo, MO B THTAHHI 3 HEAKTYaTBHOI CYCILIBHO-TIO-
THTAYHOW JIEKCHKOI MAIOTBCSA HA YBa3i JEKCHYHI OTMHMHWIN, SKi He
MAIOTh aKTHBHOTO (DaKTHYHOTO Ta KOHIIETTYATBHOTO CIiBBITHOMICHHS
3 PeaisMI CyJacHOCTI, Ha CyJacHOMY €Talli PO3BHTKY CYCIIUIBHO-TIO-
JHTAYHOTO JKHUTTS BOHU POSTISIAIOTRCS STK apXai3MH (KHA3b, petixcmae,
ynpaea). Ane CIiT PO3YMITH, IO HEAKTHBHA CYCITLTHHO-TIONITHYHA
JIEKCHKA € TAK 3BAHUM PE3EPBHAM ()OHIOM HaMEHYBaHHS, 10 SKOTO
3BEPTAOTHCS B TICBHIX BUTIAIKAX HEOOXITHOCTI; U1 CTBOPEHHS HOBOI
HOMEHKIJIATYPH TI03HAUCHb CY0 €KTIB JIepXKaBHOI BIAIH (napiavenim,
npeghexm, 2ydepramop). Taki 3BepTaHHS PYHHYFOTH OTIO3HIITHHI 3B 13-
KW, 1 HEAKTHBHA CYCTITHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA TIOYAHAE BUKOPHCTO-
BYBATHCA STK aKTHBHA. JJOCITIKSHHS TOBOMT, IO YOTHPH 30HH CYC-
TIUTBHO-TIONITHYHO JIEKCHKA XapaKTEPH3YIOThCS PI3HON 3MATHICTIO
JI0 PEMyKITii, pO3MTHPEHHS, 3MIH CBOTO CKIaJY, IO BH3HAYAE iX 3MIHH
B yaci [3]. Takum THHOM, PE3FOMYIOUH PE3YIBTATH CBOTO TOCIIHKEH-
Hs, HAYKOBCLIb I0XOUTH BUCHOBKY, 1110 CYCHiHLHO-HOHiTI/IqHa JICKCUKaA
B IIMPOKOMY 3HAYEHH] IEKOLYETHCS 32 CEMAHTHYHIM KPHTEpIeM, Ui
Hei XapakTepHa ToTb0Ba CTPYKTYPA, KA MPEICTABIAEThCA Y BUNL
BIMCAHKX OTHE B OJHE KOHIEHTPHYHKX Kil, /I B LIEHTPI 3HAXOIHTb-
Csl caMe CYCIIUTHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA Y By3bKOMY 3Ha4eHH, Biff KO
Jayi Po30IraroThCs 1EONOTiTHa, TeMATHIHA Ta Ml — iCONOTIIHa,
HEBIACHE CYCITLTHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKa [3].

Teopernummii 10po0OK, TPENCTABNCHWH BHINE, CTAHOBHTH
BAarOMe MiATPYHTA /U1 BUBUCHHS (PaKTHIHOTO ABTEHTHYHOTO CIIOB-
HHKa, 110 Tipe3enTye cycminpao-nonitayHi peanii CLUA. ITinkpec-
MO, 10, HE3BAKAIYH HA Te, MO JEKCHYHI ONUHHI CYCIIiTb-
HO-TIOJIITIYHOTO APy Y CBOTH OLTBIIOCTI MAIOTh OPUTAHCHKI CEMH,
aMepHKAHChKA JIHCHICTh TOPOIKYE Ta MPOMYKYE BOKAOYMAD, 110
XapaKTepH3ye COMIOKYIBTYPHI KOMIIOHEHTH caMe aMEepHKAHCHKO-
TO CYCILTGCTBA TA JETEPMIHOBAHMI CaMe CYCILTBHO-TIONITIIHAM
Ta ICTOPMYHIM XOZIOM PO3BHUTKY KpaiHi. BHBYEHHS aBTeHTHYHHX
MeTIaTeKCTiB (3a3HAYMMO, IO MOBHA MPOAYKIIIS IHOTO JKAHPY

€ Hail01MbII MTOKA30BOI0 TS 3HAMOMCTBA 13 CYCITITHHO-TIOMITHIHOIO
JIEKCHKOIO Ta JII€BOTO TS i IEKOAYBAHHSA) TAJI0 MOKIIMBICT 3p00H-
TH TIPUTYIIEHHS, [0 CHOTO/IHI CYCITITBHO-TIONITHYHIN BOKaOYmAp
CYYacHOi aHTMIChKOT MOBH BaBO (POPMYETHCS Ta POSMIHPIOETHCS
NIEKCHYHAMH OJIMHUIIMH, KOHIEITYaTbHAM KOPIHHAM TS SKHX
cramm mopii B cycinpHo-omiTAaHoMY XutTi CIIA.

Taxk, aHani3 aBTEHTHYHNX MOBHHX Ta MOBICHHEBUX PECYpCiB
J03BOJTHB BHOKPEMHUTH TaKi aKTyalbHi CYCTUTBHO-TIOMITHYHI JeK-
CHYHI OVHHI:

Gaffe. “A verbal error or slip-up made by a politician or other
political figure. Or in a famous formulation by American journalist
Michael Kinsley, a gaffe is when a politician accidentally says some-
thing he or she really means but that was better left unsaid” [7].

Lobbyist. “A person hired to represent the interests of a compa-
ny, industry, political cause or foreign government in the Congress,
regulatory agencies or other parts of the US government.

Effective lobbyists are very well-connected and are often for-
mer members of Congress or the Congressional staff or had other
high-level jobs in the US government.

On the campaign trail, cosy connections with lobbyists - or worse,
a background advocating for paid clients — can be a liability” [7].

Lame duck: “a politician or administration in the final period
of office, after the election of a successor” [§].

Government shutdown: “A government shutdown is when non-
essential discretionary federal programs close. It occurs when Con-
gress fails to appropriate funds. In the normal budget process, Con-
gress appropriates funds by September 30 for the following fiscal
year. When that doesn’t happen, it enacts a continuing funding res-
olution. If Congress can’t even agree on that, it forces a shutdown.
That signals a complete breakdown in the budget process” [9].

Rubber-chicken: “of, relating to, or being a series of social
gatherings (such as fund-raising dinners) at which speeches are
given // the rubber-chicken circuit. History and Etymology for rub-
ber-chicken: from the low quality of the food stereotypically served
at such events” [10].

Silent Majority: “the largest part of a country’s population that
consists of people who are not actively involved in politics and do
not express their political opinions publicly” [10].

Mitthead: ““An individual who constantly changes his political
positions to suit his audience and objectives” [11].

Moon-basing: “The act of a candidate or surrogate offhandedly
proposing a policy so outrageous that it significantly harms the can-
didate’s electability” [11].

Unappalin’: “Adjective used to describe a person with a com-
bination of physical attractiveness, ruthless ambition and limited
mental capacity” [11].

Crowdsourcing: “the practice of obtaining needed services,
ideas, or content by soliciting contributions from a large group
of people and especially from the online community rather than
from traditional employees or suppliers” [10].

Geobragging: “Repeated status updates noting your location in
an attempt to get attention or make other people jealous” [12].

Noob: “a person who has recently started a particular activity;
someone who is new to an online community or game” [10].

Troll: “to antagonize (others) online by deliberately posting
inflammatory, irrelevant, or offensive comments or other disruptive
content”; “a person who intentionally antagonizes others online by
posting inflammatory, irrelevant, or offensive comments or other
disruptive content” [10].




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

[IpencraBumo, K BUKOPHCTAHO JICKCHUHI OTMMHMIT, 3a3Hade-
Hi BUme, Y (aKTHYHOMY ra3eTHO-MyONIMMCTHYHOMY Marepiani
Ta IHIINX PEecypcax COIaNbHO-MONITHYHOTO CIUIKYBaHHS: gaffe
(“The minister recoiled and informed her that he had spent 10 months
in solitary confinement there. I had obviously said the wrong thing,
she wrote, «committed a gaffe”. “Saying the wrong thingyis the most
straightforward definition of a political gaffe, too. The question,
of course, is what precisely we mean by “wrong”. Reporters
typically mean it in the strategic sense — something a politician
seeking office, or occupying one, should know better than to say.
And because strategy is amoral, the media’s preoccupation with
gaffes has always been an easy target for critics [13]); government
shutdown (“It costs money to run the government, and it’s Congress’s
job to manage the purse strings. With the government now in
the midst of its third shutdown under President Donald Trump’s
leadership — the longest in US history — there’s no sugarcoating
it: One of the legislative branch’s most basic functions has broken
down. Congress has let funding for federal agencies lapse again
because the president is demanding funding for a southern border
wall, a pet project that doesn’t have enough support in Congress
to pass” [14]; lame duck (“Congress has returned to Washington,
D.C., after the midterm elections for the “lame duck” session, in
which the current crop of elected officials — including members who
lost re-election Nov. 6 and those who are retiring when their terms
expire in January — vote on last-minute policy proposals before their
congressional careers end. This lame duck session will be dominated
by two issues: Funding the government, and electing a new slate
of House leaders — given that Democrats wrestled away control
of the lower chamber from the GOP, gaining over 30 seats” [15];
crowdsourcing (“The company is seeking input from consumers to
help name the e-bikes, offering $10,000 for the top submission in
a crowdsourcing campaign, and $1,000 each to nine runners-up”
[16]; troll (n) (“He would see the work of an army of Twitter trolls,
ordered to attack him and other influential Saudis who had criticized
the kingdom’s leaders”) [13].

[ligxpecnumo, 1o Mij Yac ONMPAItoBAHHSA DAKTHIHOTO ABTEH-
THYHOTO MOBHOTO Ta MOBIIEHHEBOTO Matepiaiy 0y/I0 KOHCTaTOBAHO
TIEBHY CKJIAJIHICTh Y TIPOBEICHH YiTKOT MEKi M CYCILTHHO-TIOMi-
THYHOIO JIEKCHKOIO CEPHO3HIX JKeped Ta IEKCHKOI0 Omorepi, opa-
TOpIB Ta MOMITHKIB-peOpMATOPIB i3 HAPOLY, OCKLIBKH IONITHKA
YepBOHOI0 HUTKOK) MPOHK3YE HACKPI3b YCi CHEepH KHUTTS CYCIIib-
CcTBa (HayKy, EKOHOMIKY, OCBITY, PEIITit0, KyIbTypy, CIopt). Aue,
3 iHIOTO OOKY, OMIIKOBIM OYNO O He BII3HAYMTH 1 3BOPOTHIM
3B’S130K 1OTO TPOLECY: KOJIM OJMHALI aKTYalbHOI 3aralbHOBKH-
BaHO{ JIEKCUKH KOHBEPTYIOTHCA B TONITHUHMI 1map. Tak, HaBeeMo
npuknany: biden-it (v) - to destroy something with stupidity, killary
(v) — to bleach evidence of one’s crimes, compung (n) — meaning
a group of people who are connected online and offline, eye-roll
(n) — an upward turning of the eyes especially as an expression
of annoyance, exasperation, disbelief; try not to roll your eyes every
time you are exposed to a different opinion or worldview, because
when your eyes are looking up like that, you cant see what’s right
under your nose, naybe (adv) — might happen but probably not [11].

[IpencraBneni TPUKTAAM JEMOHCTPYIOTh IEPUBAIIHHI MOMEH-
TH Ta IUTAX CTBOPEHHS CYCTIIBHO-TIOMITHYHOTO HEOJOTI3MY 3a
JIOTIOMOTOI0 3aI03MYEHHS T4 eTHMOJIOTIYHOTO MomyKy (the word
compung implies, suggests or hopes for a real world connection
as well as an online one. Compung is derived from the following
words: “computer” and kampung. “Kampung” is the Malay word
for “village”) [11]. TIpencraBneni npuKiaam JEMOHCTPYIOTb AepH-
BAIliiHi MOMEHTH Ta IUIX CTBOPEHHS CYCHUIBHO-NONITHIHO-
TO HEOJIOTi3MY 32 JIOTIOMOTOH0 3aI03WUEHHS T4 ETUMOIOITIHOTO
nomyky (the word compung implies, suggests or hopes for a real
world connection as well as an online one. Compung is derived
from the following words: “computer” and kampung. “Kampung”
is the Malay word for “village”) [11].

Bucnosxku. OTxe, Matepian, npeaCcTaBIeHNii BUIIE, I0BIB, IO
CYCTIUTBHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA 3’ ABISETHCA K HEOOXITHICTh Ha3Ba-
TH 1 Bi10OPA3UTH Ti IOHATTSL, BUIIA CYCIUTBHO-TIONITHIHOTO JKUT-
T4, SKI Ha TIEBHIH MEXI 4acy CTal0Th COMiaNpHO 3HaTymuMA. [1iz-
KPECNEHO, MO CYCTMBHO-TIOMTHIHOMY BOKAOYNAPY TpUTAMAHHI
11e0I0OriTHO OpiEHTOBAHA OIiHKA T COMIATHHO-OIIHHIA XapaKTep.
CaMe 11l BIACTHBOCTI CYCHUTBHO-TIONITHYHOI TEKCHKH HAJIIAIOTh
il moTeHIiel0 OyTH HEBiJ EMHIM KOMIIOHCHTOM MEiaMOBIICHHS,
00CITyroBYIOUM BECh JIialla30H JKAHPOBO-BUIOBOI Kiacudikariii
TEKCTIB MacoBoi iH(opMallii: HOBUHH, iH(OPMALIHHY aHATITHKY
1 KoMeHTap, MyOMIHUCTAKY, PEKIaMy TOTIO.
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Ananbsa J. J1., Yepnosa K. A. O01ecTBeHHO-IOJIMTHY -
CKasl JIEKCHKA KaK Mpe3eHTep peanii aMepuKaHCcKoro odue-
cTBa (Ha MaTepuaJje aMePUKAHCKHUX PecypcoB MeIHapeyn)

AnHoTammsl. B craree uccnemoBaHa 00IIeCTBEHHO-TIOUTH-
YecKast JISKCHKA KaK BaKHasl 4YaCcTh JIGKCUUESCKON CHCTEMBI SI3bIKa,;
OTPEICNICHbI XapaKTePHbIE TMPU3HAKK OOIICCTBEHHO-TIONHTHYC-
CKOTO BOKaOyJIsipa; Ha Marepralie aMepUKaHCKHUX PECYPCOB ME/IU-
apeyn pacKpbITa Posib O0IECTBEHHO-TIOIMTHYECKOM JICKCUKH KaK
Ipe3eHTepa peaanii aMepruKaHCKOro OOIIECTBa; MPEACTABICHBI
U TIPOAHAIIM3UPOBaHbl 00pa3ilbl (PAKTHUECKOTO ayTEeHTHYHOTO
SI3BIKOBOTO M PEYEBOTO MaTepHaia B UX JACHCTBEHHOCTH.

KuaioueBble c10Ba: 00LIECTBEHHO-TIOTUTHYECKAS JIEKCHKA
(OILJI), o0mIeCTBEHHO-TIOIUTUIECKUI HEOJIOTH3M, TeMaTHye-
CKasl JICKCHKA, MJCOJNOTHYeCcKas JICKCUKA, HIICONOTH3UPOBaH-
HOCTB, peaJiusi, Meiuapeyb.

Ananyan E., Chernova K. Social and political lexis as
a presenter of American society realias (on the material of
American resources of media speech)

Summary. In the article social and political lexis as
an important part of the lexical system of the language is inves-
tigated; the characteristics of social and political vocabulary
are defined; on the material of American resources of media
speech the role of social and political lexis as a presenter
of American society realias is revealed; samples of the actual
authentic language and speech material in their efficiency are
presented and analysed.

Key words: social and political lexis (SPL), social
and political neologism, thematic lexis, ideological lexis, ide-
ologization, realia, media speech.




